	ISSUER   :................
ISSUER REFERENCE :................
DATE OF ISSUE ................ 
BENEFICIARY ............... 
	البنك المصدر: ................
رقم الإحالة بالبنك المصدر: ........

تاريخ الإصدار: .................

المنتفع: ........................

	We (Name of issuing bank) .................. acknowledges the receipt of your unconditional Letter of Credit No ....... in the amount of US $........... (amount in numbers and words) issued by ............. which has been placed in our Client's depository trust account. We hereby agree to hold on deposit under safe keeping number.............

	نحن (اسم البنك المصدر) ........... نقر باستلام خطاب اعتمادكم الغير المشروط رقم .... في حدود مبلغ ........ دولار أمريكي (المبلغ بالأرقام والحروف) والصادر من .......، والموضوع في حساب الودائع الائتمانية لعملينا. ونحن بموج بهذا الخطاب نوافق على احتجاز وديعة تحت رقم حفظ وقائي بالخزينة.

	As per the terms of the contract between you and our client, we further hereby irrevocably, and unconditionally Guarantee the principle amount of your instrument in the event the instrument is hypothecated by our client.
	وطبقًا لبنود العقد بينكم وبين عملينا، فنحن بموجب هذا الخطاب نضمن بشكل لا يمكن الرجوع فيه وغير مشروط المبلغ الأساسي لمستندكم في حالة رهن المستند من جانب عملينا.

	This Guarantee of principle is subject to the decline in value by the invoiced amount of each sugar delivery during the term of the contract. When the amount of refined grade "A" sugar delivered to you, totals -------- (Total value of contract), this guarantee will be null and void and there will not be any further obligation on the part of our Bank.
	وهذا الضمان المبدئي يخضع للتناقص في قيمة المبلغ المتحصل عليه عن كل كمية سكر يتم تسليمها خلال مدة العقد. وعند بلوغ القيمة الإجمالية لكمية السكر المنقى (درجة أولى) إليكم، المسلمة إليكم مبلغ ..... (القيمة الإجمالية للعقد)، يصبح هذا الضمان لاغيا وباطلا، ولن تكون هناك أية التزامات أخرى من جانب بنكنا.

	If the total delivery is less than the contractual quantity at the end of the contract period, the refund for the under portion will be based on the value of the contractual metric ton's price.
	وإذا كان إجمالي الكمية المسلمة أقل من الكمية التي تم التعاقد عليها في نهاية مدة العقد، فإن رد الجزء المتناقص سيتم وفقا لقيمة السعر التعاقدي للطن المتري.

	Your first written demand to us for a valid claim by you against this Guarantee, authenticated by your Bank, payable by our Bank for such a valid and authenticated claim shall be made to your designated Bank within .......... Bank days by wire transfer of the funds claimed.
	وسيتم سداد قيمة أول طلب كتابي منكم لنا ـ بخصوص أية مطالبة صحيحة منكم على أساس هذا الضمان مصدقًا عليها من بنككم وواجبة الدفع من بنكنا عن قيمة هذه المطالبة الصحيحة والمصدق عليها ـ إلى النبك المعين من جانبكم في غضون ... يوم عمل رسمي عن طريق التحويل البرقي للأموال المطلوبة.

	Kindly acknowledge your receipt, and acceptance of the terms and conditions of this Guarantee by signing, dating, and returning to us the attached duplicate hereof

	برجاء الإقرار باستلامكم هذا الضمان وقبول بنوده وشروطه بتوقيعه وتسجيل تاريخه وإعادة النسخة المرفقة بهذا الخطاب إلينا.

	- Bank Seal
- Authorised Signatures of Two Bank Officers
	- ختم البنك
- التوقيات المعتمدة لاثنين من موظفي البنك.

	Buyer's 1st. Bank officer
Title ..............................: 
	المسئول الأول ببنك المشتري
الوظيفة: ...........

	Buyer's 2nd. Bank officer
Title :...........................
	المسئول الثاني ببنك المشتري
الوظيفة: ..............

	من : اسم البنك المصدر
إلى : البنك المعين / حساب المنتفع
	From : Name of Issuing Bank
To: Designated bank/beneficiary account 

	نحن (البنك المصدر) بموجب هذا الخطاب نثبت خطاب اعتمادنا غير المشروط والنهائي والقابل للتحويل لصالح (اسم المنتفع)، بمبلغ ... دولار أمريكي، تصرف بموجب حوالة منكم عند الطلب من (البنك المصدر) بمبلغ (المبلغ بالحروف والأرقام) دولار أمريكي.
	We, the Issuing Bank, hereby establish our unconditional, irrevocable and transferable Letter of Credit in favour of (beneficiary name) in the amount of ........

US Dollars, available by your draft at sight on Issuing Bank in the amount of (amount in figures and words) US Dollars.

	ويجوز سحب الحوالة المذكورة والتفاوض بشأنها، ولكن ليس قبل تاريخ الاستحقاق وهو ......
	Said draft may be drawn and negotiated on, but not before the maturity date of ..............

	ويمكن تجزئة خطاب الاعتماد هذا ونقل ملكيته والتنازل عنه بدون تقديمه إلينا أو دفع أي رسوم لنقل الملكية.
	This Letter of Credit is divisible, transferable and assignable without presentation to us or payment of and transfer fee.



	يجب تحمل الحوالة المسحوبة بموجب هذا الاعتماد على وجهها الأمامي عبارة "مسحوبة على (اسم البنك المصدر، خطاب اعتماد رقم..." وتكون مؤرخة.
	The draft drawn under this credit must bear on its face the clause " drawn under name of Issuing Bank, Letter of Credit number.........." and dated. 

	ونحن نتفق معكم، في هذا الخطاب، ومع الساحب والمظهر وكل من يحمل هذا الخطاب كطرف أصيل على أن كل الحوالات المسحوبة والمقدمة بمقتضى خطاب الاعتماد هذا وبموجب بنوده سيتم الالتزام بها على نحو صحيح من جانبنا فور تقديمها.
	We herein agree with you, the drawer, endorser and bona fide holders that all drafts drawn and presented under and in compliance with the terms of this letter of credit will be duly honoured by us upon presentation.

	ويخضع هذا الاعتماد "للجمارك الموحدة وأعراف الاعتمادات المستنتدية".
	This credit is subject to the "Uniform Customs and Practice for Documentary Credits".

	ختم البنك:
المسئول المعتمد من البنك:

الوظيفة :.....................
	Bank Seal :
Authorised Bank officer
Title :.....................


	السادة الأعزاء،
	fear Sirs,

	لقد أبرمتم بتاريخ ....... مع السادة ...... العقد رقم ....، لتسليم .... بسعر ... وكضمان للتنفيذ الصحيح لهذا التسليم، يتم تقديم تعويض من بنك رئيسي.
	You have concluded on ................... with Messrs. ........... Contract No........ for the delivery of ............... at a price of ......... .
As security for the due performance of the delivery, an indemnity by a prime bank shall be furnished.

	وبناء على طلب السادة ......... نحن ... نتعهد بموجب هذا الخطاب بشكل نهائي بأن ندفع لكم عند أول مطالبة، بصرف النظر عن صحة وآثار العقد المذكور أعلاه والتنازل عن كل حقوق الاعتراض والدفاع الناشئة عن العقد المذكور، أي مبلغ بحد أقصى....... فور استلام طلب كتابي منكم موقع توقيعا صحيحا للدفع، وفور تأكيدكم الكتابي بأن السادة ...... لم يقوموا بتسليم البضاعة التي تم طلبها أو لم يسلموا هذه البضاعة وفقا لما هو محدد في العقد المذكور أعلاه.
	At the request of Messrs............ We, the ............... hereby irrevocably undertake to pay you on first demand, irrespective of the validity and the effects of the above- mentioned contract and waiving all rights of objection and defense arising from said contract, any amount up to ...... upon receipt of your written duly signed request for payment and your written confirmation that Messrs ....................... have failed to deliver the ordered merchandise or not delivered such merchandise as specified in the above mentioned contract.

	وبغرض المطابقة، فإن طلبكم للدفع وتأكيدكم، بموجب هذا العقد، يجب أن يقدم إلينا عن طريق وسيط بنكي من الدرجة الأولى يؤكد أن التوقيعات التي يحملها ملزمة لشركتكم.
	For the purpose of identification, your request for payment and your confirmation hereunder have to be presented to us through the intermediary of a first rate bank confirming that the signatures thereon are binding for your firm.

	ويظل تعويضنا ساري حتى .......
وينتهي تماما وتلقائيًا في حالة تسليم طلبا كتابيا منكم للدفع وتأكيدًا كتابيا منكم مع تأكيد من بنك من الدرجة الأولى لتوقيعاتكم في هذا التاريخ أو قبله.
	Our indemnity is valid until 
And expires in full and automatically if your written request for payment and your written confirmation together with a first rate bank's confirmation of your signatures are in our possession on or before that date.


	ويخضع هذا التعويض للقانون السويسري؛ ومكان الاختصاص القضائي هو جنيف.
	This indemnity is governed by Swiss Law; place of jurisdiction is Geneva. 

	المخلص ................
	Yours very truly, ...........................



	شركة إيه بي سي
أمر شراء
	ABC Company
Purchase Order 

	إلى: ............. التاريخ / /
رقم الإحالة: ...................
	To ...................... DATE: / / 
Ref .................................


	رجاء توريد الخدمات الآتية في إطار البرنامج والتكلفة الموضحين أدناه. ومرفق صوره من عرض الأسعار النهائي المقدم منكم للاسترشاد به والتحقق من التكاليف المقدرة لهذا المشروع. ويغطي أمر الشراء هذا البنود الواردة في عرض أسعاركم وكذلك البنود الواردة أدناه:
	Please supply the following services within the schedule and cost frame as listed below. A copy of your final quotation is attached for reference and verification of projected costs for this project. The purchase order covers those items listed on your quotation as well as those items listed below:


	ونحن نقبل عرض أسعاركم النهائي بمبلغ ........ دولار لكل .... لتسليم ألف .... في غضون ثلاثين (30) يومًا من التاريخ المذكور أعلاه على أن يتم تحمل تكاليف الشحن من جانبكم.
	We accept your final quotation of $........per widget for delivery of one thousand widgets to be delivered within thirty (30) days of the date listed above. Freight cost to be paid by you.

	ويشكل هذا الأمر عقدًا وتوفيضًا منا لكم لبدء العمل في المشروع المحدد أعلاه مع مراعاة الشروط الواردة أدناه والتي تصبح بموجب هذا الأمر جزءا من هذا العقد. (ويعتبر هذا الأمر أيضًا إقرارا بقبول عروض الأسعار المقدمة منكم بخصوص البنود المرفقة والموضحة أعلاه في حدود شروطنا المبينة في العقد وشروط التسليم المحددة من جانبكم).
	THIS ORDER constitutes a contract and our authorization for you to commence work on the above project, subject to conditions listed below which hereby become a part of this contract. (It also recognizes acceptance of quotations submitted by you on the items attached and listed above within the limits of our conditions of contract and your specified terms of delivery ).


	وسيتم الدفع عن العمل المنجز والمسلم إلى والمقبول من شركة إيه بي سي في كل مرحلة، ولن يتم أي شكل آخر من المدفوعات الجزئية أو الدُفعات المعجَّلة بدون اعتماد كتابي مسبق من شركة إيه بي سي.
	 Payment shall be made for the work completed, delivered to and accepted by ABC Company at each stage, and no other form of partial payment or advance payment shall be made without prior written authorization by ABC Company. 

	وفي حالة حدوث تأخير لأسباب تخضع لسيطرة المورِّد، وإذا لم يلتزم المورِّد بمواعيد إنهاء العمل المحددة، أو استحالة تنفيذ ذلك من جانب أي مورد خدمات، يصبح هذا العقد باطلاً ما لم يتم إعطاء إخطار بمواعيد محددة جديدة إلى شركة إيه بي سي تكون مقبولة لها، وما لم يصدر أمر شراء جديد يحل محل أمر الشراء الأصلي.
	If a delay occurs for reasons under the control of the Supplier and if the specified completion dates are not met, or are not likely to be met by any supplier of services, then this contract shall be void, unless written notice of new, specified dates is given to and accepted by ABC Company, and unless there is issued a new Purchase Order which replaces the original Purchase Order.

	وتقع مسئولية القبول النهائي لكل العمل والمواد على شركة إيه بي سي التي تحتفظ بالحق في جميع الأوقات في إجراء تعديلات أو تغييرات يقبلها الطرفان في العمل والمواد، وكذلك تحتفظ بحقها في رفض العمل والمواد التي ترى أنها غير مطابقة لمعايير الجودة الجيدة وجودة الصناعة بشكل معقول.
	Final acceptance of all work and materials rests with ABC Company, which retains the right at all times to secure mutually acceptable modifications or changes to or to reject work and materials which, in its opinion, does not meet the standards of good and reasonably workmanlike quality. 

	التوقيع:...................
المورد المعتمد:...................

مدير الإدارة:....................
	Signed: …………….
Authorized Supplier ......................
Department Manager: ....................


	اسم شركة الشحن:.............

رقم بوليصة الشحن:.......

رقم الإحالة:..............
	Shipper .......................................
B/L No. .......................................
Reference: ......................................


	المُرسل إليه أو لأمره:
	Consignee or Order:


	الجهة المطلوب إخطارها:
	Notify:

	الطرف / العنوان
	Party/Address

	من المتفق عليه أنه لا تقع أية مسئولية على الناقل أو وكيله بسبب التقاعس عن الإخطار
	It is agreed no responsibility shall attach to the Carrier or his Agent for failure to notify. 


	مكان الاستلام:

(يكتب فقط عندما يُستخدم المستند بوصفه بوليصة شحن نقل مُركب).
	Place of Receipt:
(Applicable only when this document is
used as a Combined Transport Bill of Lading).


	السفينة العابرة للمحيط:........

ميناء التحميل: ...............

ميناء التفريغ:.................
	Ocean Vessel .......................
Port of Loading, .......................
Port of Discharge .......................


	مكان التسليم:

(يكتب فقط عندما يُستخدم هذا المستند بوصفه بوليصة شحن نقل مُركب).
	Place of Delivery:
(Applicable only when this document is used as a Combined Transport Bill of Lading).


	العلامات والأرقام: ..........

أرقام الحاويات:..............

عدد ونوع العبوات:.............

وصف البضائع:...............

الوزن قائم (كجم):.............

المقاييس :..................


	Marks and Nos: ..............................
Container Nos: ...............................
Number and Kind of Packages:
Description of Goods:
Gross Weight (kg)
Measurement (cbm)


	البيانات المذكورة أعلاه هي البيانات المقدمة من الشاحن.

	 ABOVE PARTICULARS AS DECLARED RY SHTPPFR 


	جمالي عدد الحاويات/ العبوات التي تسلمها الناقل:...............
	Total No. of Containers/Packages received by the Carrier: ...............


	يقر الناقل بأنه تسلم من الشاحن في حالة جيدة وترتيب جيد ظاهريا (ما لم تدون ملاحظات خلافا لذلك في هذه البوليصة) إجمالي عدد أو كمية الحاويات أو غير ذلك من العبوات أو الوحدات المبينة في الخانة التي تحمل عنوان "إجمالي عدد الحاويات / العبوات التي تسلمها الناقل" للشحن، مع مراعاة كل بنود هذه البوليصة (بما في ذلك البنود الخاصة بالتعريفات المعمول بها لدى الناقل) من مكان التسليم، أيًّا كانت البنود واجبة التطبيق. ويجب تسليم نسخة واحدة أصلية من بوليصة الشحن، مصدقًا عليها على نحو صحيح في مقابل البضاعة، وبقبول بوليصة الشحن هذه يكون التاجر قد قبل صراحة ووافق على كل البنود والشروط سواء كانت مطبوعة أو مختومة أو مكتوبة أو مدرجة بأية طريقة غير ذلك، بغض النظر عن عدم توقيع بوليصة الشحن هذه من جانب التاجر.
	 RECEIVED by the Carrier from the Shipper in apparent good order and condition (unless otherwise noted herein) the total number or quantity of Containers or other packages or units indicated in the box entitled "Total No. Of Containers/Packages received by the Carrier" for Carriage subject to all the terms hereof (INCLUDING THE TERMS OF THE CARRIER'S APPLICABLE TARIFF) from the place of Delivery, whichever is applicable. One original Bill of Lading must be surrendered, duly endorsed, in exchange for the Goods. In accepting this Bill of Lading, the Merchant expressly accepts and agrees to all its terms and conditions whether printed, stamped or written or otherwise incorporated, notwithstanding the non-signing of this Bill of Lading by the Merchant.


	الحركة:..............................
	Movement: .....................................
 

	أجرة الشحن والرسوم (أذكر ما إذا كانت مدفوعة مسبقًا أو مطلوب تحصيلها):
	Freight and Charges (Indicate whether prepaid or collect):

	* أجرة النقل البري بالسيارات في منشأ البضاعة.
	* Origin Inland Haulage Charge

	* مناولة البضاعة في محطة القيام/ أجرة الخدمة.
	* Origin Terminal Handling/ Service charge

	* أجرة الشحن عبر المحيط.
	* Ocean Freight

	* مناولة البضاعة في محطة الوصول / أجرة الخدمة.
	* Destination Terminal Handling/Service Charge

	
	

	* أجرة النقل البري بالسيارات في جهة الوصول.
	* Destination Inland Haulage charge

	أجرة الشحن تدفع في :...............
	Freight payable at: .........................

	مكان وتاريخ الإصدار:.............
	Place and Date of Issue: ..................

	عدد النسخ الأصلية من بوليصة الشحن:.....
	Number of Original Bills of Lading:…………………

	إثباتا للعقد:
عن الناقل 

(التوقيع)
	IN WITNESS OF THE CONTRACT

For Carrier 
( signature )

	SHIPPED, in apparent good order and condition, by ................... on board the good ship or motor vessel called the ....... now lying in the port of ................... and bound for ..................
	شحنت في حالة ووضع جيدين ظاهريا بواسطة .. على متن الباخرة الجيدة أو السفينة الآلية الجيدة المعروفة باسم ...، والتي ترسو الآن في ميناء ... والمتجهة إلى.....

	viz:

............ MT bulk wheat 
	البضاعة التالية:
...... طن متري قمح سائب

	Being marked and numbered as herein, and to be delivered in like good order and condition at the aforesaid Port of ............ (the dangers of the seas only excepted), unto ............ or to his or their Assigns, he or they paying freight for the said goods at the rate of
	مميزة بالعلامات والأرقام الموضحة في هذه البوليصة والمطلوب تسليمها في حالة ووضع جيدين مماثلين في ميناء .... المذكور أعلاه (مع استثناء أخطار البحار فقط) إلى .... أو من ينوب عنه ويدفع أو يدفعون أجرة شحن البضاعة المذكورة بسعر.....

	QUANTITY, DESCRIPTION AND STOWAGE 
Quantity :................................ Stowed : Hold Nos ................. Notify :................................. 
	الكمية والوصف والتخزين

الكمية:..............

التخزين: عنابر التخزين رقم .... ، ...

الجهة المطلوب إخطارها:.............

	Loaded On Board, at the port 
of ................... State of ........... Clean On Board
On: ...................
	تم التحميل على متن السفينة بميناء ... .. بولاية ..... خالصة الرسوم على ظهر السفينة.
بتاريخ:.......................

	" United States law prohibits disposition of these commodities to North Korea, Vietnam, Cuba. Kampuchea & Nicaragua unless otherwise authorized by the United States."
	يحظر قانون الولايات المتحدة التصرف التصرف في هذه البضائع إلى كوريا وكمبوتشيا ونيكارجوا ما لم يصدر بغير ذلك ترخيص من الولايات المتحدة.

	US COMMODITY SCHEDULE (B) NO.............
	كشف السلع الأمريكية "ب"
رقم: ...................

	All other terms, conditions, and exceptions as per Charter Party dated ............. Washington and addenda thereto
to be considered as fully incorporated herein as if fully written.
	تعتبر كل البنود والشروط والاستثناءات الواردة في عقد المشارطة المؤرخ .. والملاحق المرفقة به مدمجة بالكامل في هذه البوليصة كما لو كانت مكتوبة بالكامل فيها.

	1-This Bill of Lading shall have effect subject to the provisions of the Carriage of Goods by Sea Act of the United States approved April 16, 1936 which shall be deemed to be incorporated herein, and nothing herein contained shall be deemed a surrender by the Carrier of any of its rights or immunities or an increase of any of its responsibilities or liabilities under said Act. If any term of this Bill of Lading be repugnant to said Act to any extent, such term shall be void to that extent but no further.
	1- تسري بوليصة الشحن هذه، مع مراعاة أحكام القانوني الأمريكي بشأن نقل البضائع عن طريق البحر المعتمد في 16 إبريل 1936 والذي يعتبر مجسدًا في هذه البوليصة، ولا يعتبر أي شيء منصوص عليه في هذه البوليصة تنازلاً من جانب الناقل عن أي من حقوقه أو الحصانات التي يتمتع بها، أو يشكل زيادة في أي من مسئولياته أو إلتزاماته بموجب القانون المذكور. وفي حالة تعارض أي بند من بنود بوليصة الشحن هذه مع القانون المذكور بأي قدر، يعتبر ذلك البند باطلاً بمقدار هذا القدر دون زيادة.

	2- Each Bill of Lading covering the hold or holds enumerated herein to bear its proportion of shortage and/or damage if any incurred.
	2- تتحمل كل بوليصة شحن تغطي العنبر أو العنابر المذكورة في هذه البوليصة نصيبها من العجز والتلف أو أيا منهما في حالة حدوث أي من ذلك.

	3. Shipper's weight, quantity and quality unknown.
	3- الوزن والكمية والجودة المحددة من الشاحن غير معروفة.

	4. It is also mutually agreed that the Carrier shall not be liable for loss or damage occasioned by causes beyond
his control, by the perils of the seas or other waters, by fire from any cause wheresoever occurring, by barratry of the master or crew, by enemies, pirates or robbers, by arrests and restraint of princes, rulers or people, by explosion, bursting of boilers, breakage of shafts or any latent defect in hull, machinery or appurtenance, by collision, stranding or other accidents of navigation of whatsoever kind (even when occasioned by the negligence, default or error in judgment, of the pilot, master, mariners, or other servants of the ship owner, nor resulting, however, in any case, from want of due diligence by the owners of the ship or any of them, or, by the Ship's Husband or Manager).
	4- من المتفق عليه أيضًا بين الأطراف أن الناقل غير مسئول عن أي خسارة أو تلف يحدث نتيجة لأسباب خارج نطاق سيطرة الناقل لأسباب خارج نطاق سيطرة الناقل من جراء مخاطر البحار أو المياه الأخرى، أو حريق ينشب لأي سبب أيا كان، أو إهمال متعمد من الربان أو الطاقم، أو من جراء أعداء أو قراصنة أو لصوص، أو القبض على واحتجاز أمراء أو حكام أو أفراد عاديين، أو من جراء حدوث تفجيرات أو إنفجار الغلايات أو تحطيم الرفاصات، أو أي عيب خفي في جسم السفينة أو الماكينات أو الملحقات، أو من جراء تصادم أو جنوح أو أية حوادث ملاحية أخرى من أي نوع (حتى ولو كانت نتيجة لإهمال أو تقصير أو خطأ في التقدير من جانب الملاح أو الربان أو البحارة أو العالمين الآخرين التابعين لصاحب السفينة على ألا تكون قد وقعت في أي حال من الأحوال نتيجة لعدم بذل الجهد الواجب من جانب أصحاب السفينة أو أي منهم أو من متعهد السفينة أو مديريها).

	5- General Average shall be payable according to the York/Antwerp Rules, 1974; Average Bond with values declared therein to be signed, also sufficient security to be given as required by Master or Agents.
	5- تدفع العواريات العامة (المغارم التي يتم تحملها لإنقاذ السفينة) طبقًا لقواعد يورك/أنتويرب لسنة 1974، ويوقع سند العوار بالقيم المحددة فيه، مع إعطاء تأمين كاف حسب طلب الربان أو الوكلاء.

	If the owner shall have exercised due diligence to make the Steamer in all respects seaworthy and to have her properly manned, equipped and supplied, it is hereby agreed that in case of danger, damage or disaster, resulting from faults or errors in navigation or in the management of the steamer, or from any latent defect in the steamer, her machinery or appurtenances, or from unseaworthiness, whether existing at the time of shipment or at the beginning of the voyage (provided the latent defect or the unseaworthiness was not discoverable by the exercise of due diligence), the consignees or owners of the cargo shall, nevertheless pay salvage, and any special charges incurred in respect of the cargo, and shall contribute with the ship owner in General Average to the payment of any sacrifices, losses or expenses of a General Average nature that may be made or incurred for the common benefit, or to relieve the adventure from any common peril, all with the same force and effect, and to the same extent, as if such danger, damage or disaster had not resulted from, or been occasioned by faults or errors in navigation or in the management of the vessel, or any latent defect or unseawnrthiness 
	وفي حالة بذل صاحب السفينة الجهد الواجب لجعل السفينة من جميع النواحي صالحة للإبحار، وتزويدها بالطاقم المناسب، وتجهيزها وإمدادها على نحو ملائم، فإن من المتفق عليه بموجب هذه البوليصة أنه في حالة حدوث خطر أو ضرر أو كارثة نتيجة أخطاء أو تقصير في الملاحة أو في إدارة السفينة أو في آلاتها أو في ملحقاتها، أو نتيجة لعدم صلاحيتها للإبحار سواء كان هذا العيب موجودا وقت الشحن أو في بداية الرحلة (بشرط أن يكون من غير الممكن إكتشاف العيب الخفي أو عدم الصلاحية للإبحار عن طريق بذل الجهد الواجب)، يدفع المرسل إليه أو أصحاب الشحنة على الرغم من ذلك مصاريف الإنقاذ وأية مصاريف خاصة يتم تكبدها بخصوص الشحنة، ويساهموا مع مالك السفينة في العواريات العامة قد يتم دفعها أو تحملها للصالح العام، أو لتجنب السفينة أي خطر عام، كل ذلك بنفس النفاذ والأثر، وبنفس القدر كما لو كان هذا الخطر أو الضرر أو الكارثة لم تنتج عن أو تحدث بسبب أخطاء أو تقصير في الملاحة أو إدارة السفينة أو أي عيب خفي في السفينة أو نتيجة لعدم صلاحيتها للإبحار.

	6. New Jason Clause : Where the adjustment is made in accordance with the law and practice of the United States of America, the following clause shall apply:- "In the event of accident, danger, damage or disaster before or after the commencement of the voyage, resulting from any cause whatsoever, whether due to negligence or not, for which, or for the consequence of which, the carrier is not responsible, by statute, contract or otherwise, the goods, shippers, consignees or owners of the goods shall contribute with the carrier in general average to the payment of any sacrifices, losses or expenses of a general average nature that may be made or incurred, and shall pay salvage and special charges incurred in respect of the goods.
	6- بند نيوجاسون: في حالة عمل التسوية طبقًا للقانون والعرف المعمول بهما في الولايات المتحدة يسري البند التالي: في حالة وقوع حادث أو خطر أو ضرر أو كارثة قبل أو بعد بدء الرحلة نتيجة لأي سبب أيا كان سواء بسبب الإهمال أم لا، ولم يكن الناقل مسئولا عنه أو عن أثره طبقًا لتشريع أو عقد أو خلافه، تساهم البضاعة أو شاحنوا البضاعة أو المرسل إليهم البضائع أو أصحاب البضائع مع الناقل في العواريات العامة لدفع أي مغارم أو خسائر أو مصاريف من نوع العواريات العامة قد يتم دفعها أو تحملها، وكذلك في دفع مصاريف الإنقاذ والمصاريف الخاصة التي يتم تكبدها بخصوص البضاعة.

	" If a salving ship is owned or operated by the carrier, salvage shall be paid for as fully as if the said salving ship or ships belonged to strangers. Such deposit as the carrier or his agents may deem sufficient to cover the estimated contribution of the goods and any salvage and special charges thereon shall, if required, be made by the goods, shippers, consignees or owners of the goods to the carrier before delivery."
	"وإذا كانت إحدى سفن الإنقاذ مملوكة للناقل أو تدار بواسطته، تدفع مصاريف الإنقاذ بالكامل كما لو كانت سفينة أو سفن الإنقاذ المذكورة تخص غرباء. ويدفع، إذا اقتضى الأمر، من البضاعة، أو الشاحنين أو المرسل إليهم البضاعة أو أصحاب البضاعة إلى الناقل قبل التسليم ـ التأمين الذي يراه الناقل أو وكلائه كافيا لتغطية المساهمة التي تيم تحميلها على البضاعة، وكذلك مصاريف الإنقاذ والمصروفات الخاصة المتعلقة بذلك". 

	7. Both to Blame Collision Clause: If the liability for any collision in which the vessel is involved while performing this bill of lading fails to be determined in accordance with the laws of the United States of America, the following clause shall apply:
	7- بند التصادم نتيجة خطأ مشترك:
إذا تعذر تحديد المسئولية عن أي حادث يصادف السفينة أثناء تنفيذ بوليصة الشحن هذه طبقا لقوانين الولايات المتحدة الأمريكية، يسري البند التالي:

	"If the ship comes into collision with another ship as a result of the negligence of the other ship and any act, neglect or default of the Master, mariner, pilot or the servants of the Carrier in the navigation or in the management of the ship, the owners of the goods carried hereunder will indemnify the Carrier against all loss or liability to the other or non-carrying ship or her owners insofar as such loss or liability represent loss of, or damage to, or any claim whatsoever of the owners of the said goods, paid or payable by the other or non-carrying ship or her owners to the owners of the said goods and set off, recouped or recovered by the other or non-carrying ship or her owners as part of their claim against the carrying ship or Carrier".
	"إذا تعرضت السفينة للتصادم مع سفينة أخرى نتيجة لإهمال السفينة الأخرى أو أي تصرف أو إهمال أو تقصير من الربان أو البحار أو الملاح أو العاملين التابعين للناقل في ملاحة أو إدارة السفينة، يعوض أصحاب البضاعة المنقولة بموجب هذه البوليصة الناقل ضد أية خسارة أو التزام تجاه السفينة الأخرى أو السفينة غير الناقلة أو أصحابها بقدر ما تمثله هذه الخسارة أو الالتزام من خسارة لأصحاب البضاعة المذكورة أو ضرر لهم أو أية مطالبة من جانبهم يتم دفعها أو تكون واجبة الدفع من السفينة غير الناقلة أو أصحابها إلى أصحاب البضاعة المذكورة أو تدخل ضمن مقاصة، وسواء اقتطعت أو استردت السفينة الأخرى أو السفينة غير الناقلة أو أصحابها هذا الحق ضمن مطالبتهم ضد السفينة الناقلة أو الناقل".

	8. Charterers to have the liberty of ordering vessel to discharge at a second wharf or berth if required, cost of shifting including fuel used to be for Charterers' account and time occupied in shifting to count. 
	8- من حق مستأجري السفينة تكليفها بالتفريغ في رصيف أو مرسى ثان إذا تطلب الأمر ذلك، وتكون تكلفة هذا التغيير بما في ذلك الوقود المستخدم على حساب المستأجرين، ويحتسب الوقت المستهلك في هذا التغيير.

	9. All terms, conditions and provisions of the Strike, Lighterage Clause No. 26 and Arbitration Clause of the "Centrecon" charter-party to apply. 
	9- تسري كل بنود وشروط وأحكام بند (26) المتعلق بالإضراب ونقل البضائع بالصنادل من السفن وإليها، وبند التحكيم في عقد مشارطة "سنتريكون".

	10. Vessel to have the privilege of bunkering en route for this and subsequent voyage
	10- للسفينة الحق في التزود بالوقود أثناء يرها سواء لهذه الرحلة أو ما يليها من رحلات.

	WAR RISK CLAUSE :
	بند مخاطر الحرب:

	1. "No Bills of Lading to be signed for any blockaded port and if the port of discharge be declared blockaded after Bills of Lading have been signed, or if the port to which the ship has been ordered to discharge either on signing Bills of Lading or thereafter be one to which the ship is or shall be prohibited from going by the Government of the Nation under whose flag the ship sails or by any other Government, the Owner shall discharge the cargo at any other port covered by this Charter Party as ordered by the Charterers (provided such other port is not a blockaded or prohibited port as above mentioned) and shall be entitled to freight as if the ship had discharged at the port or ports of discharge to which she was originally ordered. 
	1- لا توقع أية بوالص شحن لأي ميناء محاصر، وفي حالة إعلان محاصرة ميناء التفريغ بعد توقيع بوالص الشحن، أو إذا كان الميناء الذي تلقت السفينة الأوامر للتفريغ فيه عند توقيع بوالص الشحن أو بعد ذلك من الموانئ المحظور دخول السفينة إليها أو التي سيحظر دخولها إليه بواسطة حكومة الدولة التي تبحر السفينة تحت علمها أو أية حكومة أخرى، يقوم المالك بتفريغ الشحنة في أي ميناء آخر يشمله هذا العقد حسبما يطلب المستأجرون (على ألا يكون هذا الميناء الآخر محاصرًا أو محظورا كما هو مذكور سابقا)، ويكون من حقه الحصول على أجرة الشحن كما لو كانت السفينة قد أفرغت شحنتها في ميناء أو موانئ التفريغ التي كانت مكلفة في الأصل بالذهاب إليها.

	2. "The ship shall have liberty to comply with any orders or directions as to departure, arrival, routes, ports of call, stoppages, destination, delivery or otherwise howsoever given by the Government of the Nation under whose flag the vessel sails or any department thereof, or any person acting or purporting to act with the authority of such Government or of any department thereof, or by any committee or person having, under the terms of the War Risks Insurance on the ship, the right to give such orders or direction and by reason of and in compliance with any such orders or directions anything is done or is not done the same shall not be deemed a deviation and delivery to accordance with such orders or directions shall be a fulfillment of the contract voyage and the freight shall be payable accordingly.
	2- تكون السفينة حرة في التقيد بأية أوامر أو توجيهات بالنسبة للمغادرة أو الوصول أو طرق الإبحار أو الموانئ التي تزورها أو التوقفات أثناء سيرها، أو غير ذلك من الأوامر والتوجيهات أيا كانت التي تصدر إليها من حكومة الدولة التي تبحر السفينة تحت علمها أو أية إدارة تابعة لها أو من أي شخص يتصرف بتفويض أو بما يفيد تفويضه من هذه الحكومة أو من أية إدارة تابعة لها، أو من أية لجنة أو شخص يكون له بموجب أحكام التأمين ضد مخاطر الحرب على السفينة الحق في إعطاء هذه الأوامر والتوجيهات، وفي حالة عمل أو عدم عمل أي شيء بسبب وإذعانا لآي من هذه الأوامر أو التوجيهات لا يعتبر ذلك خروجا على العقد، ويعتبر التسليم الذي يتم طبقًا لهذه الأوامر والتوجيهات بمثابة تنفيذ للرحلة المنصوص عليها في العقد، وتدفع أجرة الشحن طبقًا لذلك.


